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DNK • IP20: Lampen må kun monteres i områder hvor vandpåvirkning 
ikke kan forekomme. 
SWE - IP20: Lampan får endast monteras på områden som inte kan 
utsiittas for vallen. 
NOR - IP20: Lampen må kun monteres i områder hvor vannpåvirkning 
ikke kan forekomme. 
ISL - IP20: Lj6si0 må einungis setja upp par sem engin hætta er å ao 
valn karnis! aO pvi. 
NLD - IP20: Hel armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden, 
waar direct contact mel water mogelijk is. 
FRA - IP20: La lampe ne doit etre installee que dans les pieces et 
locaux oU le contact avec l'eau n'est pas possible. 
DEU • IP20: Die Lampe darf nur dart montiert werden, wo keine 
Wassereinwirkung stattfinden kann. 
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where di reet 
contact with water cannot occur. 
ESP • IP20: La låmpara debe ser instalada solamente en las areas 
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir. 
PRT - IP20: As låmpadas devem ser instaladas em areas sem 
contacto directo com agua. 
ITA • IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in 
stanze e locali in cui none possibile il contatto diretto con l'acqua. 
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se eijoudu 
alttiiksi vedelle. 
POL - IP20: Lamp~ mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest 
mozliwy bezposredni kontakt z wodq. 
HRV • IP20: Svjetiljka se smije postavljali samo na mjestima gdje ne 
moZ:e doCi u neposredni doticaj s vodom. 
EST • IP20: Valgusti lohib paigaldada vaid kohladesse, kus olsene 
kokkupuude veega pole voimalik. 
LVA • IP20: Lampu drTksl uzslådTI likai tådås vielås, kur tai nav 
saskares ar Udeni. 
LTU • IP20: lempq galima montuoti tik tose vietose, kur nera vandens 
poveikio. 
SVK • IP20: Lampa by mala byt' nain~talovanå jedine na miestach kde 
nemoze dojst' ku kontaklu s vodou. 
HUN • IP20: A låmpål csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol 
vizzel nem erintkezhet kozvetlenUI. 
ROM • IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct 
cu apa nu poate aparea. 
CZE - IP20: Lampu lze instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt 
s vodou. 
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more 
priti v stik zvodo. 
GRC • IP20: To cpwr1crr1K6 aur6 rnrro6ETEira1 µ6vo ae µtp~ 6rrou ~ 
mi5paa~ rnu vepou 5ev eivm 5uvm~. 
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi biryere montaj edilmelidir. 
BGR- IP20: naMnara MO>Ke 11a ce MOHT•pa C8MO B cyx• noMelJ1eH•~. 
KbA8TO e H8Bb3MO>KHO A8 6b,Qe M3flO>KeHa Ha Bb~eVICTBlll8TO Ha BO,Qa. 

SRB • IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze 
da dode do direktnog konlakta sa vodom. 
RUS - IP20: CeenmbHMK ,QOJl>KeH ycTaHaern,1eaTbCS1 TOflbKO TaM, r,Qe 
H8803MO>K8H Henocpe,QCTBSHHblVI KOHT81CT C BO.QDVI. 

1($ ~ 20: (.j~Y ~_A;y \~le ~ u,.; \ .. I~.:, YC'-#-!J lu JI i;~-'Ll 11-'.)\~ k::u,:.lJ 
~I.J,J ylJrl~ . 
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DNK - Klasse li: Lampen er dobbeltisoleret og kræver derfor ikke 
tilslutning til installationens jordledning. 
SWE - Klassll: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfiir inte 
anslutning till installationens jordledning. 
NOR• Klassell: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke 
tilslutning til installasjonens jordledning. 
ISL - FI okkurll: Lj6si0 er tvieinangraO og pvi er ekki nauOsynlegt ao 
jarOtengja pa~. 
NLD - Klasse li: Hel armatuur isdubbel ge-,-soleerd en vergt daarom 
geen aarding. 
FRA• Classe li: La Lampe a une double protection, et il n'est done pas 
necessaire de la connecter au fil de terre de l'installation. 
DEU • Klasse li: Die Lampe is! doppelt isoliert und muss deshalb nicht 
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden. 
GBR • Class li: The lamp is double-insulated and does not need to be 
connected to the yellow/green earth wire. 
ESP - Clase li: La låmpara es doble-aislada, asi que no tiene que estar 
coneclada al cable de tierra de la inslalaci6n. 
PRT - A låmpada e duplamente isolada e nao necessita de ser 
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra. 
ITA - Categoria li: La lampada ha una doppia protezione per cui none 
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto. 

FIN • Suojausluokka li: Valaisin on kaksoiseristetty eikii siksi vaadi 
liillamista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea). 
POL. Klasa li: Lampa posiada podw6jn11 izolacj~ i nie wymaga dlatego 
podl11czenia do 26110-zielonego przewodu uziemienia. 
HRV • Klasa li: Svjeliljka posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno 
prikljucivati je na zuto/zeleni vodic uzemljenja. 
EST • Klass li: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea 
iihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega. 
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultå izolåcija, låpec lå nav jåpievieno 
instalåcijas iezemejuma vadiem. 
L TU • Klase li: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungli prie 
zeminimo instaliacijos laid4. 
SVK - Trieda li: Lampa må dvojitu izolåciu a nemusi byt' spojenå so 
zltym/zelenym uzemiiovacim dråtom. 
HUN - li. kateg6ria: A låmpa keltos szigelelesu es nem sziikseges a 
sarga/zold f61dvezetekhez csatlakoztatni. 
ROM • Clasa li: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara 
legatura la cablul de impamantare a instalatiei. 
CZE - TTida kryli li: Svilidlo må dvojilou izolaci a neni proto lleba je 
uzemriovat. 
SVN • Razred li: Svelilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba 
prikljuCiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik. 
GRC - Ba8µ6, rrpoamaia, li: To cpwr1ar1K6 Eivm 5mllå µovwµtvo Km 
OE.v OTTOITEfTOI oUvOEOrJ µE TO KCIÅtiu510 ytfwor1c;. 
TUR • Sinif 2: Bu iiriin cift izole edilmislir ve onun icin toprakli hal 
bagi antisina gerek yoklur. 
BGR - Knac li: naMnaTa e ABOVIHo L1aom1paHa, nopa,Ql-1 KOeTo He ce 
Hanara CBbp3B8He KbM 3838Ml,1T8IlHHfl npOBOAHL'1K Ha MHCT8Il81...1"1flT8. 

SRB - Kl asall: Lampa je dupl oizolovana i ne mora da se poveze na 
zutu/zelenu zicu uzemljenja. 
RUS - Knacc li: Caern11bH"K •Meer 11ao,Hy10 ~ao11~~~'° " He 11011>KeH 
no,QK.nl048TbCfl K >Ke.nTOMy/ae.neHOMY 38MilflHOMY npOBOAY-

IJ,-'1:' IJ<!,lcx,i: lc\-<>-ylc; l , t.xl ru"'ltu ,J.iJeJ JI <,ic.,4lJ,- IJ.;:,JU-"<,IJ / 
IJ_;yl. y_._,..Ji IJI_,_,;. IJtlts" J.l,.w~b. 

■ DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges. 
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut 
och lampan skal I kasseras om ledningen skadas. 
NOR • Z-tilslutning: Lampens lilslutningsledning kan ikke ulskifles og 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges. 
ISL - Z-tenging: Ekki er hægt aO skipta um tengisnuru lj6ssins og farga 
verOur lj6sinu ef snuran skemmist. 
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en 
hel armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden. 
FRA -Connexion Z: Le cåble de raceordement de la lampe ne peut ålre 
remplace et on doit se debarrasser de la lampe si celui-ci est endommage. 
DEU -Z-Anschluss: DieAnschlussleitung der Lampe kann nicht ersatzt 
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss. 
GBR -Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the 
lamp must be discarded. 

ESP • Z-conexi6n: El cable de conexi6n de la låmpara no puede ser 
sustituido y hay que desechar la låmpara si el cable esta daiiado. 
PRT - Conexao-Z: O fio nao pode ser subslituido se houver danos, e a 
låmpada deverå ser descartada. 
ITA - Collegamento Z-: li cavo di collegamento del la lampada. 
FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitiiii hiivittiiii. 
POL - Z- pod!qczenie: przew6d nie moze byc wymieniony w przypadku 
uszkodzenia i lamp~ nalezy skasowac. 
HRV - Z-spoj: Vodic se ne moze zamijeniti ako je ostecen I moral ce 
se baciti cijela svjetiljka. 
ESP - Z-Uhendus: juhet ei ole selle vigastuse korral voimalik asendada, 
valgustist tuleb loobuda. 
LVA - Z.- pievienosana: Ja lampas pievienosanas vads ir bojats, to nav 
iespejams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot. 
LTU - Z- prijungimas: Lempes sujungiamasis laidas negali boti 
pakeiciamas ir lempa turi boti ismelama, jei pazeistas laidas. 
SVK - Z-spoj: Drot sav pripade poskodenia nemåze vymenit' a lampu 
musi byt' vyradenå. 
HUN - Z-csatlakozås: serules eseten a vezetek nem cserelhet6 ki, a 
låmpål el kell dobni. 
ROM • Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit, 
iar lampa va trebui casata. 
CZE - Z-pripojeni: vodic svitidla nelze vymenit a proto pri poskozeni 
vodice je nutne svitidlo vyradit. 

GRB • ruv5EO~-Z: To KOÅW510 auv5Ecr~, TOU cpWTIOTIKOU 5EV µrropei 
va CIVTIKOTOOT08Ei, KOI TO cpWTIOTIK6 npt1n:.1 va Kp18Ei aKa1ciM11Ao, av 
rrpo~Ev~6Ei ~~µ16 OTO KCIÅW510. 
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TUR - z - Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok 
zarar gtirmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir. 
BGR - Z-cebp3B8He: Cebpasa1.1.11,1Te npoeO,QHHL..\M Ha naMnara H8 MOrar 
A8 ce CM8HITT aaroea naMnara rps:i6ea AB ce 6patcyea npi,i noep9Aa Ha 
HflKO~ 0T npoeo,qHHl,lITT8. 

SRB -Z-prikljuæk: zica ne moze da se zameni ako je ostecena, i 
lampa mora da se baci. 
RUS - Z-COOAHH8HH8: npH noepe>KAeHHH npOBOAa OH H8 MOlt<8T 6b1Tb 
38MBH8H M caen-tnbHMK cne,Q,yer Bb16pocITTb. 

_,-,.J. I, 1<,i'-""\J 3 _;, : Jl <,i('4:, ~ J ~ ..:.~ IJ,,u--,,1( _,..,.IJ,:.\J<,i \iC"' 
~IU l~IC l~\ <.!li.; I~~.;). 

DNK - Den angivne max wattage skal overholdes. 
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte overskridas. 
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes. 
ISL - Ekki må nota sterkari peru en tilgreint er. 
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden . 
FRA - Ne pas util iser une ampoule d'une puissanæ superieure å ælle 
qui es! indiquee. 
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nichl uberschrilten werden. 
GBR - Do not exceed the maximum wattage. 
ESP • No exceda la potencia måxima indicada en vatios. 
PRT - Nao exceda a voltagern måxima. 
ITA - Non uti lizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio indicato. 
FIN - Ålii y@l sall ittuja wattimiiiiriii. 
POL - Nie wolno przekraczac podanej maksymalnej mocy. 
HRY - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu. 
EST - Årge iiletage maksimaalset voimsust. 
LYA - leverojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W. 
LTU - Privaloma laikytis nurodyt4 max vat4 (W) skaiciaus. 
SYK - Neprekracujte maximålnu voltåz. 
HUN - Ne låpje tul a maximålis Watt-erteket. 
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata. 
CZE - Udanå maximålnl vykonovå zatizitelnost musi byt dodrzovåna. 
SYN - Upostevajte navedeno stev. Wattov. 
GRC - M~v untpiJalvtTt T~v npo<a8op1aµtv~ µty,m~ 1axu at ~aT. 
TUR - Bu OrOn resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampuller icin 
uygundur. 
BGR - Aa C8 cna3ea o6s:leeHara M8KCMManHa MOl..4HOCT. 
SRB - Nemojte prelazltl maksimalnu potrosnju u vatima. 
RUS • He npeBblW8Tb M8KCHM8nbHYIO MOWHOCTb. 

\iC"' IJ..:.c¼o '"'"' IJ , U. IJ,ju._u IJ,-:,.,J , _; . 

DNK • Monteringsvejledningen må ikke bortkastes. 
SWE • Kasta inte bort monteringsvagledningen. 
NOR • Monteringsveiledningen må ikke kastes. 
ISL - GætlO i,ess aO glata ekki leiObeiningum um uppsetnlngu. 
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg. 
FRA - Merci de garder l'instruction de montage. 
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren. 
GBR - The mounting instruction must not be discarded. 
ESP - No desechar la instrucci6n de montaje. 
PRT - As instru900s de montagem nåo devem ser descartadas. 
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via . 
FIN - Ålii hiivitii asennusohjetta. 
POL - Nia nalezy pozbywac si~ instrukcji montazu. 
HRY - Nemojte bacati upute za montiranje. 
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi iira visata. 
LYA - Saglabåt uzstådTsanas instrukciju. 
LTU - Neismeskite montavimo instrukcijos. 
SYK - Pokyny pre montåz nesmiete zahodit'. 
HUN -A szerelåsi 1ltmutat61 6rizze meg. 
ROM - lnstruc\lunlle de montaj nu trebuie aruncate. 
CZE - Ulozte montåznl nåvod peclive. 
SYN - Pokyny pre montåz nesmiete zahodit'. 
GRC - M~v TitTå~tlt TI~ o~~yit~ TOTI08ETl)O~~­
TUR - Montaj tallmatlan at,lmamalldir. 
BGR - YnbTeaHeTO 38 MOHT8lt< A8 æ CbXpaHH. 
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za monliranje. 
RUS • 06R38T8/1bHO coxpaHITTe HHCTp~HIO no MOHTalt<Y. 

\iC"' t -\- 1Jwc:Ju.. ('<'.J utJ.<rl..:. \J..:.~. 
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--DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i 
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder 
materialer, komponenter og stoffer, der kan være skadelige for 
menneskers sundhed og for miljøet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk 
udstyr ikke håndteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket 
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk 
og elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt. Alle kommuner har 
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr 
gratis kan afleveres af borgerne på genbrugsstationer og andre 
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 
Nærmere information kan fås hos kommunens tekniske forvaltning. 
SWE - Hur anvåndare i privathushåll inom EU kasserar utruslning på 
korrekt salt. Denna symbol visar all den hår produkten inle får kasseras 
t illsammans med vanl igt hushållsavfall. Elektrisk och elektronisk 
utrustning innehåller åmnen som kan skada månniskor och milj6 
om den inte återvinns på korrekt sått. Du ansvarar f6r att Overlåmna 
produkten till låmpligl insamlingsstålle for återvinning av elektrisk! och 
elektronisk! avfall. Når du kasserar produkten så all den kan återvinnas 
på rat! salt hjalper du till alt forhindra alt den påverkar natur och miljti 
negativt och du bidrar till alt skydda miinniskors hålsa. Mer information 
om hur du kasserar produkten korrekt kan du få via kommunen, dill 
avfal lshanteringsbolag eller den butik dår du ktipte produkten. 
NOR-Kassering av utstyrfra private husholdninger i EU. Dette symbolet 
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall. 
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forårsake 
skade på menneskers helse og på miljøet hvis utstyret ikke resirkuleres 
riktig. Det er dill ansvar å levere utstyret til et innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved å levere utstyret til 
resirkulering bidrar du til å hindre at disse produktene påfører naturen 
og miljøet unødig belastning, samt til å beskytte menneskers helse. 
Kontakt lokale myndigheler, det lokale renovasjonsselskapel eller 
butikken der du kjøpte produktet hvis du ønsker mer informasjon om 
rlktig kassering. 
ISL -Ftirgun llrgangsefna frå notendum å einkaheimilum i 
Evr6pusambandinu. Petta tåkn gefur til kynna ao ekki må farga i,essari 
voru meO ooru heimilissorpl. Rafmagns og rafeindabllnaOur innihalda 
efni sem geta valdiO skaOa å hellsu f6Iks og umhverfi el pau eru ekki 
endurunnin å rettan hått. PaO er å plna åbyrgO ao afhenda å viOeigandi 
staO til endurvinnslu rafmagns og rafelndatækl. Pegar pil afhendlr tl l 
reltrar endurvinnslu, hjålpar paO aO koma I veg fyrir ao pessar vtirur 
valdi 6parfa skaOa å nåttllru og umhverfi og viO ao vemda heilsu 
manna. Til ao få frekarl upplyslngar um råtta ftirgun, vinsamlegast hafiO 
samband viO pin borgaryflrvtild , næstu m6ttokust60 eOa verslunina par 
sem pil keypti vtiruna. 
NLD - Afvoer van afgedankte elektrlsche en elektronische apparaten 
uit particuliere huishoudens In de Europese Unie. Dit symbool geeft 
aan dat u dit produet niet samen mel ander huishoudelijk afval mag 
afvoeren. Elektrische en elektronlsche apparaten bevatten stollen die 
schadelijk kunnen zijn voor de menselljke gezondheid en hel milieu 
ais ze niet correct worden gerecycled . Hel is uw verantwoordelijkheid 
om dit produet af te geven bij een inzamelpunt voor hel recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit produet 
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten 
de natuur en hel milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid 
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact 
op mel uw gerneente, hel plaatsel ijke afvalverwerkingsbedrijf ol de 
winkel waar u dit produet hebt gekocht. 
FRA -Elimination des apparells mis au rebut par les menages dans l'Unlon 
europeenne. Ce symbole indique que ce prodult ne doit pas etre jete avec les dechets 
managers ordinaires. Les appareils ålectrlques et electroniques contiennent 
des substances nuisibles å la santå humaine et å l'environnement 
en cas de recyclage non conforme. li est de vatre responsabilite de 
deposer vos appareils dans les centres de collecte designes pour le 
recyclage des equipements ålectrlques et ålectroniques. En confiant vatre 
appareil å un centre de recyclage designe, vous contribuez å la 
preservation de la nature et de l'environnement ainsi qu'å la protection 
de la santå humaine. Pour obtenir plus d'informations sur l'ålimination 
correcte de vos dechets, contactez les autorttes locales, le serviæ de 
collecte des ordures menageres ou le magasin dans lequel vous avez 
achete æ produit. 
DEU - Entsorgung von Altgeråten durch Nutzer in privaten Haushalten 
in der Europaischen Union . Diases Symbol weist darauf hin, dass 



dieses Produkt nicht mit dem Restmull entsorgt werden darf. Elektro­
und Elektronikgeriite enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemiil1er 
Wiederverwertung Schiiden an Mensch und Umwelt verursachen 
konnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgeriite 
an einer dafur vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe 
zum ordnungsgemiil1en Recycling tragen Sie dazu bei, die unnotige 
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden 
und die menschliche Gesundheit schutzen. Fur weitere Informationen 
bezuglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an 1hr 
6rtliches Burgerburo, lhren Hausmull-Entsorgungsdienst oder das 
Geschiift, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben. 
GBR - Disposal af waste equipment by users in private households 
in the European Union. This symbol indicates thai !his produet must 
not be disposed af with your ether household waste. Electrical and 
electronic equipment contain substances which may causa damage 
to human health and environment il not recycled correctly. It is your 
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling 
af waste electrical and electronic equipment. When handing over for 
correct recycling you help to prevent these produets straining nature 
and environment unnecessarily and to protect human health. For more 
information regarding correct disposal, please contact your local city 
offiæ, your household waste disposal serviæ ar the store where you 
purchased !his produet. 
ESP - Eliminaci6n de equipos usados par usuarios en viviendas 
particulares en la Union Europea. Este simbolo indica que este producto 
no debe desecharse junta con otros residuos domåsticos. Los equipos 
elåctricos y electr6nicos contienen sustancias que pueden danar la 
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es 
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el 
reciclaje de equipos usados elåctricos y electr6nicos. Cuando entrega 
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos 
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente 
y a proteger la salud humana. Para obtener mås inforrnaci6n sobre la 
eliminaci6n correcta, p6ngase en contacto con la oficina local de su 
ciudad, su servicio de eliminaci6n de desechos domåsticos o la tienda 
donde compr6 este producto. 
PRT - Eliminac;ao de equipamentos usados par parte de utilizadores 
em residencias privadas na Uniao Europeia. Este simbolo indica que 
este produto nåo deve ser eliminado juntamente com o lixo domåstico. 
Os equipamentos eletricos e eletr6nicos contem subståncias que 
podem causar danos å sallde humana e ao meio ambiente se nåo 
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar 
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos 
eletricos e eletr6nicos usados. Quando efetuar a entrega para a 
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem 
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger 
a sallde humana. Para obter mais informac;0es sobre a eliminaQåo 
correta, entre em contato com a Cåmara Municipal local, o servic;o de 
recolha de lixo domåstico au a loja onde adquiriu este produto. 
ITA • Smallimento di rifiuti di apparecchiature da parte di ulenli 
privati nell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo 
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. 
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze 
che possono causare danni alla salute umana e all'ambiente se non 
riciclate correttamente. E responsabilitå dell'utente consegnare a 
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, 
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e l'ambiente, e a 
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento 
corretto, contattare l'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti 
domestici o il negozio in cui e stato acquistato questo prodotto. 
FIN • Kotitalouksien laiteromun hiivitliiminen EU-alueella. Symboli 
osoittaa, ettii tiilii tuotetta ei saa hiivittiiii muun kolitalousjiitleen 
mukana. Siihk6- ja elektroniikkalaitleet sisiilliiviit aineita, jolka 
voivat olla haitallisia terveydelle ja ympiiristolle, jas niitii ei hiivitetii 
asianmukaisesti. Såhk6- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava 
asianmukaiseen keråyspisteeseen kierråtettåvåksi. Kun toimitat 
romun asianmukaiseen keråyspisteeseen, eståt laitteita aiheuttamasta 
ylimiiiiriiislii kuorrnitusta luonnolle ja ympiirislolle ja suojelel ihmisten 
terveyttii. Lisiitietoja laitteiden asianmukaisesta hiivittiimisestii saat 
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jiitehuollosta 
vastaavaan yritykseen lai myymiiliiiin, josta hankit tiimiin tuotteen. 
POL • Pozbywanie si~ zuzytego sprz~tu w gospodarstwach domowych 
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, i:e produktu nie wolno 
wyrzucac wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprz~t 
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, kt6re w przypadku 
braku w!asciwego recyklingu mogq byc grozne dia ludzkiego zdrowia 
i srodowiska. Obowiqzkiem uzytkownika jest dostarczyc zuzyty sprz~t 
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elektryczny i elektroniczny do w!asciwego punktu zbi6rki ælem 
przekazania do recyklingu. Post~pujqc w ten spos6b, pomaga si~ 
zapobiegac szkodom, jakie produkty te moglyby wyrzqdzic przyrodzie 
i srodowisku, oraz wspiera si~ ochron~ ludzkiego zdrowia. Wi~cej 
informacji na tema! wlasciwego sposobu przekazywania do utylizacji 
mozna uzyskac w lokalnym urz~dzie miasta, firrnie zajmujqæj si~ 
odbiorem odpad6w lub sklepie, kt6ry sprzedal produkt. 
HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provade korisnici u privatnim 
kucanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj 
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva. 
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari kaje mogu naskoditi 
ljudskom zdravlju i zivotnom okolisu ako ju se ne reciklira pravilno. 
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektronicku opremu 
na predviåenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ave 
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno 
ugrofavanje prirode i zivotnog okolisa te zastiti ljudsko zdravlje. Vise 
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi, 
vasoj komunalnoj sluzbi za otpad ili u ducanu u kojem ste kupili ovaj 
proizvod. 
EST - Seadmete jiiiitmete kiiitlemine kasutajate pool! Euroopa Liidu 
eramajapidamistes. See sumbol niiitab, et seda toodet ei tohi kiiidelda 
kaos teie muude olmejiiiitmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed 
sisaldavad aineid, mis voivad oige taast66tluse eiramisel kahjustada 
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle ule andmise eest 
elektri- ja elektroonikaseadmete jiiiitmete umbert66tluse kogumispunkti. 
Cigeks umbert66tluseks ule andmisega aitate viiltida ebavajalikku 
looduse ja keskkonna koorrnamist nende toodetega ning kaitsta 
inimeste tervist. Tiiiendava teabe saamiseks oige kiiitlemise kohta 
valke uhendust kohaliku linnakantselei, olmejiiiitmete korvaldamise 
teenistuse voi poega, kust te selle toote ostsite. 
LYA - LerTcu atkritumu izmesana privatajås majsaimniecTbås Eiropas 
SavienTbå. Sis simbols nozTme, ka so produktu nedrTkst izmest 
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierTces satur 
vielas, kas var radTt kaitejumu cilveka veselTbai un apkartejai videi, ja 
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jus esat atbildTgi par elektrisku un 
elektronisku ieriC:u nodoSanu Sim nolukam paredzeta savåkSanas 
punktå. Nododot sTs ierTces parstradei, jus palTdzat navers! so produktu 
nopludi dabå un apkartejå vide, tadejådi aizsargajot cilveku veselibu. 
Papildu informåciju par pareizu nodosanu atkritumos jautåjiet savå 
paSvaldibå, måjsaimniecibas atkritumu savåkSanas uzoemumå vai 
veikalå, kurå iegådåjåties So preci. 
L TU - rangos atliek salinimas priva i naudotoj nam kiuose Europos 
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima ismesti kartu su kitomis 
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i 
pakenkti zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirlJama. Privalote 
pristatyti elektrin ir elektronin rang special atliek surinkimo ir perdirbimo 
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate isvengti zalos 
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam 
perdirlJim teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam kio atliek tvarkymo 
tarnyboje arba sio gaminio pardavimo vietoje. 
SVK • Likvidåcia odpadu pouzivatel'mi v sukromnych domåcnostiach 
v Euråpskej (mii. Tento symbol znamenå, Ze produkt sa nesmie 
zlikvidovat' s inym domåcim odpadom. Elektrickå a elektronickå 
zariadenia obsahuju lålky, klore mozu pri nespråvnej recyklåcii poskodit' 
l'udske zdravie a Zivotne prostredie. Ste zodpovednf za odovzdanie 
na urCenom mieste zberu na recyklåciu elektrickeho a elektronickeho 
odpadu. Odovzdanim na språvnu recyklåciu pomåhate pri zabrariovanf 
zbytoCnemu zat'aZovaniu prfrody a Zivotneho prostredia tymto 
produktom a chrånenf rudskeho zdravia. Viac informåcif o språvnej 
likvidåcii våm poskytne lokålny mestsky urad, servis na likvidåciu 
domåceho odpadu alebo personål predajne, kde ste produkt zakupili. 
HUN • Magåncålokra hasznålt berendezåsek hulladåkånak kezelåse 
az Eur6pai Uni6ban. Az åbra azt jelenli, hogy a termek nem dobhat6 el 
håztartåsi hulladåkkånl. Az elektromos ås elektronikus berendezåsek 
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes ujrahasznositås 
hiånyåban kår! lehetnek az emberi egåszsågben ås a kornyezetben. 
Az On felelossåge, hogy leadja 6kel az elektromos es elektronikus 
berendezåsek hulladåkånak ujrahasznositåsåra låtesitett gyujl6helyen. 
igy megel6zi, hogy ezek a termåkek elkerulhet6 kår! tegyenek a 
termeszetben, a k0rnyezetben, es vedi az emberi egeszseget. A 
hulladåkkezelås megfelel6 m6djår61 a helyi 6nkormånyzatnål, a 
håztartåsi hulladek elszållilåsåt vågz6 szolgåltat6nål vagy a termåk 
våsårlåsa szerinti uzlelnål årdekl6dhet. 
ROM • Eliminarea de~eurilor de echipamente de cåtre utilizatorii din 
gospodåriile particulare din Uniunea Europeanå Acest simbol indicå 
faptul cå produsul nu trebuie aruncat impreunå cu de~eurile menajere 
ale gospodåriei dvs. Echipamenlele electriæ ~i electronice con\in 
substan\e care pot dåuna sånåtå\ii umane ~i mediului dacå nu sunt 



reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. så le preda\i la un punct 
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice §,i 

electronice uzate. Predåndu-le pentru o reciclare corectå, ajuta\i la 
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii §,i mediului 
§,i la protejarea sånåtåtii umane. Pentru mai mulle informatii referitoare 
la eliminarea corectå, contactati biroul local din ora§,ul dvs., serviciul 
de salubritate aferent gospodåriei dvs. sau magazinul de la care a\i 
achizi\ionat acest produs. 
CZE - Likvidace zarfzeni po ukoncenr jejich pouZivånf uZivateli v 
soukromych domåcnostech v zemich Evropske Unie. Tento symbol 
oznacuje, ze vyrobek nelze likvidovat jako bezny domovni odpad. 
Elektrickå a elektronickå zarizeni obsahuji låtky, ktere mohou byt 
skodlive lidskemu zdravi a zivotnimu prostredi, pokud by nebyly 
odpovidajicim zpusobem recyklovany. Je vasi odpovednosti, 
abyste zarfzeni odevzdali v miste urCenem pro sbår elektrickych a 
elektronickych zarizeni urcenych k recyklaci. Kdyz predate vyrobky k 
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbytecne zatezovaly 
pfirodu a Zivotni prostfedi, a chrånite lidsk8 zdravf. DalSi informace 
tykajfci se språvne likvidace ziskåte na mistnim Ufade, u vaSi slu.Zby 
zajisfujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchode, ve kterem jste 
produkt zakoupi li . 
SYN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabni kov v 
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznacuje, da se 
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi 
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko 
skodujejo zdravju ljudi in okolju, ce niso pravilno reciklirane. Vasa 
odgovornost je, da ta odpad prenesete na doloceno zbirno mesto za 
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Pri predaji za 
pravilno recikliranje pomagate prepreciti, da bi ti izdelki po nepotrebnem 
onesnazili naravo in okolje ter scitite zdravje ljudi. Za vec informacij o 
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo 
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili 
ta izdelek. 
GRC - Arr6pp11JJ~ arroØJ..~rwv e~orr>.,aµou arr6 xp~mec; ae 01<m<6 
rrep1Ø6M,ov m~v Eupwrra"i•~ 'Evwa~. Aur6 TO auµØol..o urro1ie1KVue1 
611 TO TTpo"iåv i5EV nptTTEI va a1roppiTTTETOI µa~i µE TO åMa OIKIOKå 
arr6ØJ..~ra. 0 ~ÅEKTp1K6c; KOI ~ÅEKTPOVIK6c; E~OTTÅI0µ6c; TTEPIEXOUV ouaiec; 
TTOU µTTopo(Jv va l3Åå4JOUV 1riv av8pWmvri uyEia KOI TO TTEp1l3åMov 
E0V 1iEV OVOKUKÅW8ouv awani. H rrapå1ioa~ OE KmåM~ÅO a~µEio 
rrep,auMoy~c; ym OVOKUKÅWO~ arroØÅ~TWV ~ÅEKTPIKOU KOI ~ÅEKTpOVIKOU 
E~OTTÅlaµou Eivm IIIK~ aac; EU8uv~. ME T~V rrap61ioa~ OT~ OWOT~ 
OVOKUKÅWO~ auµØ6METE OT~V arrorporr~ r~c; TTEPITT~c; ETTIØåpuva~c; r~c; 
q,ua~c; Km TOU rrep1Ø6Movroc; arr6 aura ra rrpo"i6vra Km m~v rrpoaraaia 
r~c; av8pwrr1v~c; uyeiac;. na rrep1aa6repe<; rrÅ~poq,opiec; axer1K6 µe r~ 
OWOT~ OTTOKoµ11i~, ETTIKOIVWV~OTE µE TO TOTTIK0 1i~µOTIK6 ypaq,Eio, T~V 
urr~peaia OTTOKoµ11i~c; OIKIOKWV arropp,µµårwv ~ TO KOT0OT~µa 6rrou 
ayopåcrOTE TO TTpoY6v. 
TUR - Avrupa Birligi'nde ya~ayan ev kullanic,lannm kulland1g1 at,k 
ekipmanlann at1lmas1. Bu sembol, urunun diger evsel at1klarla birlikte 
at1lmamas1 gerektigini g6sterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar, 
dogru ~ekilde geri d6nu~umu saglanmazsa insan sagl1g1 ve i,evreye 
zarart, olabilecek maddeler i9erir. At1k elektrikli ve elektronik 
ekipmanlann belirtenen geri d6nu~um noktalanna b1rak1lmas1 sizin 
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri d6nu~um noktas,na teslim ederek bu 
UrUnlerin dogaya ve c;evreye zarar vermesini engeiler ve insan sag11g1n1 
korumu~ olursunuz. Dogru at1k imhas, yolu hakk1nda daha fazla bilgi 
i9in, lutten ~ehirdeki yerel buro, evsel at1k imha servisi ya da urunu 
ald1g1niz magaza ile ileti~ime ge9in. 
BGR - ll13XBbpnRHe Ha 0TnaJ1b4H0 o6opyABaHe 0T norpe6•ren• B 
4aCTHH ,QOM8KHHCTB8 B EeponeVICKl.1fl Cbl03. T031,1 CIIIMBO.n nOK83B8, 
48 T031,1 npo,QyKT He 61.1ea ,Qa 6b,Q8 H3XBbpmlH 38e,QHO C OCT8Ha.n1,1re 
BH 6L-1TOBl.1 orna,Qb4H. E.neKTpH4eCKOTO L-1 e.neKTpOHHO o6opy,QBaHe 
Cb,Qbp>Ka eew,ecrea, KOHTO Morar ,Qa Haepe,QflT Ha 3,Qpaeero Ha 
xopara 1.1 Ha OKO.nHaTa cpe,Qa, aKO He ce pe4HKI1Hp8T npaBHflHO. BHe 
HOCl.1Te orroeopHOCT ,Q8 npe,qa,QeTe ornap,b4HOTO e.neKTpH48CKO H 
e.neKTpOHHO o6opy,QB8He 38 pe4HKI1HpaHe B CbOTBeTHl.1fl nyHKT. Koraro 
npe,Qaeare npo,QyKTl.1 3a npae1.1.nHo pe41.1KI1HpaHe, e1.1e cnoMarare 
38 npe,QOTBp8TflBaHeTO Ha H3fll.1WHO 38MbpCflBaHe Ha np1,1po,QaTa H 
oKo.nHara cpe,qa 1,1 3a npe,qna3eaHe Ha 4oeewKoro 3,Qpaee. 3a noe04e 
1.1HQ)OpM84Hfl OTHOCHO npae1.1.nHOTO l.13XBbp.nflH8, MOflfl, CBbp>KeTe 
ce C MeCTH8T8 o6W,HH8, eawara c.nym6a 38 6HTOBH ornap,b4H 1,1.n1,1 
Mara3HH8, OTKb,QeTO CTe 38Kyn1,1.n1,1 T03H npo,QyKT. 
SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima 
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznacava da se ovaj proizvod ne sme 
odlagati sa ostalim kucnim otpadom. Elektricna i elektronska oprema 
sadrze supstance kaje mogu biti stetne po zdravlje ljudi i zivotnu sredinu 
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovomost da otpadnu 
elektricnu i elektronsku opremu predate na naznacenom mestu za 
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prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovi hproizvoda 
na ispravnu reciklaZu spreCavate nepotrebno zagadivanje pri rode i 
Zivotne sredine i ~ti ti tlrlravlje ljudi. Za vi ~einformacija o ispravnom 
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje kucnog 
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. 
RUS • YnmH3841.1fl OTCfl}')l{HBWero o6opy,QOBaHHfl 4aCTHblMl.1 
,QOM8WHHML-1 X03flVICTBaMH B EeponeVICKOM COI038. 3TOT CHMBO.n 
03Ha4aer, 4TO ,Q8HH08 "13,Qe.n1,1e He.nb3fl Bb16pacb1BaTb BMSCTe C 
APYrlllMl.1 X03flVICTB8HHblMH OTXCJA8Ml.1. 3.neKTpM4eCK08 L-1 aneKTpOHHOe 
06opy,QOBaHL-18 CO,Q8p>K"1T eew,ecrea, KOTOpb1e npH HenpaeH.nbHOVI 
yr1,1.n1,13a41,11,1 MOryr H8H8CTl.1 epe,q OKpyma10w,eVI cpe,Qe L-1 3,QOpOBblO 
.ntO,QeVI. Bbl ,QOfl>KHbl nepe,qaTb OTXO,Qbl Ha cne41,1a.n1,131,1pOB8HHblll'I 
nyHKT c6opa OTXO,QOB 3fl8KTPH4eCKOro L-1 aneKTpOHHOro o6opy,QOB8HHfl. 
nepe,qaeafl OTXCJAbl ,Qflfl npae1.1.nbHOVI nepepa60TKH, Bbl nOMOraere 
38W,1.1THTb 3,QOpOebe .ntO,QeVI H CHH3L-1Tb Harpy3KY, C03,Q8B8eMylO 3THMH 
orxQAaM• Ha np•po1w " o•pyJKat0U1Yt0 Hac cpe1w. 6onee no1ipo6Hyt0 
1.1HQ)OpM84HIO O npae1.1.nbHOVI yr1,1.n1,13a4HH Bbl MO>Kere no.ny41.1Tb B 
ropO,QCKOVI 8,QMHH"1CTpa4HH, c.nym6e no Bb1B03Y 1,1 YTHflH3a41,11,1 OTXO,QOB 
1,1.n1,1 B Mara3HHe, r,Qe Bbl KYfllllfll,1 3TO "13,Qe.nL-18. 
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DNK - Generel vedligeholdelse: Anvend en blød, tør klud til aftørring 
af støv, samt en blød klud opvredet i lunkent vand (<50' C) med mildt 
rengøringsmiddel til fjernelse af fedtpletter o. lign. Rengøringsmiddel 
tilsat slibe- eller opløsningsmiddel må aldrig anvendes. Lampen må 
først tændes, når alt vand er fordampet. 
Specifikt for mundblæst glas: Mundblæst glas er udformet manuelt. På 
grund af denne unikke proces, kan luftblærer forekomme i glasset, 
samt tykkelsen af glasset kan variere. Dette ses som en naturlig 
konsekvens af den manuelle fremstillingsmetode, og giver mundblæst 
glas sin karakter og levende udseende. 
Rengør altid mundblæst glas i kold tilstand. 
SWE - Allmiint underhåll: Anviind en mjuk, torr trasa for damning och 
en mjuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50'C) med ett milt 
reng6ringsmedel for att la bort fettfliickar eller liknande. Anviind aldrig 
reng6ringsmedel som innehåller slipmedel eller 16sningsmedel. Tiind 
inte lampan innan allt vatten har dunstat bort. 
Specifikt for munblåst glas: Munblåst glas formas manuellt. På grund 
av denna unika process kan luftbubblor uppstå i glaset, precis som att 
tjockleken på glaset kan variera. Delta ska ses som en naturlig foljd av 
den manuella processen, och iir det som ger munblåst glas dess 
karaktiir och organiska look. 
Reng6r alltid munblåst glas kallt. 
NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, tørr klut til støvtørking og 
en myk klut vridd i lunkent vann (<50' C) med et mildt vaskemiddel for 
å fjerne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som 
inneholder slipemiddel eller løsemiddel. Slå bare på lampen når alt 
vannet har fordampet. 
Spesielt for friblåst glass: Friblåst glass er formet for hånd. På grunn av 
denne unike prosessen kan det oppstå luftbobler i lasset, og glassets 
tykkelse kan variere. Dette er en naturlig konsekvens av 
håndverksprosessen, og det er dette som gir friblåst glass sin karakter 
og sitt organiske utseende. 
Rengjør alltid friblåst glass kaldt. 
ISL - Venjulegt vi0hald: Noti0 mjukt, purrt tau til a0 strjuka ryk af, og 
mjukt tau sem bleytt hefur veri0 i volgu vatni (<50'C) me0 mildu 
hreinsiefni til a0 fjarlæga fitubletti e0a anna0 svipa0. Noti0 ekki 
hreinsiefni sem inniheldur svarfefni e0a leysiefni. Kveiki0 a0eins a 
lampanum eftir a0 all! vatn hefur gufa0 upp. 
Serstaklega fyrir friblåsi0 gier: Friblåsi0 gier er handvirkt. Vegna pessa 
einstæ0a ferlis geta loftb61ur veri0 i glerinu og pykkt glersins getur veri0 
mismunandi. A pa0 ber a0 lita sem natturulegan fylgifisk handvirka 
ferlisins og pa0 gefur friblåsnu gleri sina serst60u og lifrænt utlit. 
l>rifi0 alltaf friblåsi0 gier me0 k61du. 



NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te 
sloffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50'C) mel 
een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te verwijderen. 
Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- ol oplosmiddelen 
bevatten. Schakel de lamp alleen in nadal al hel water is verdampt. 
Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas word! handmalig 
gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in hel glas 
ontstaan en de dikte van hel glas kan varieren. Dit is een logisch gevolg 
van hel handmalige proces, en hel is wat handgeblazen glas zijn 
bijzondere karakter en organische uitstraling geeft. 
Maak handgeblazen glas altijd mel koud water schoon. 
FRA - Entrelien general : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la 
poussiere, et un chiffon doux rince dans de l'eau tiede (<50 'C) avec un 
dåtergent doux pour åliminer les taches de graisse ou similaire. Ne 
jamais uliliser de detergents abrasifs ou de solvant. Allumez la lampe 
uniquement une fois que l'eau est åvaporåe. 
En particulier pour le verre souffle bouche : Le verre souffle bouche est 
formå a la main. En raison de ce procådå unique, des bulles d'air 
peuvent se produire dans le verre, tout comme l'åpaisseur du verre 
peut varier. Ces diffårences doivent etre perc;ues comme une 
consåquence naturelle du processus manuel qui confere au verre 
souffle bouche son caractere et son aspect organique. 
Toujours nettoyer le verre souffle bouche å l'eau froide. 
DEU - Allgemeine Wartung: Mil einem weichen, trockenem Tuch 
Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser (< 50 'C) 
und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch Fettfiecken oder 
åhnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel mit Scheuermittel oder 
LOsungsmittel verwenden. Die Lampe erst dann einschalten, wenn das 
Wasser verdunstet ist. 
Speziell fur mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von 
Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens konnen 
Luftblåschen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann 
variieren. Dies ist ais eine natOrliche Folge des Herstellungsprozesses 
von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas seinen 
Charakter und organischen Look. 
Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen. 
GBR - General maintenance: Use a saft, dry cloth for dusling, and a 
saft cloth wrung in lukewarm water (<50'C) with a mild detergent to 
remove grease stains ar similar. Never use detergents containing 
abrasive or solvent. Only switch on the lamp once all the water has 
evaporated. 
Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed 
manually. Because of this unique process, air bubbles may occur in the 
glass, just as the thickness ol the glass may vary. This is to be seen as 
a natural consequence of the manual process, and is what gives 
Mouth-blown glass its character and organic look. 
Always clean mouth-blown glass cold. 
ESP - Mantenimiento general: Utilice un paiio suave y seco para 
eliminar el polvo y un paiio con agua tibia (<50 'C) y detergente suave 
para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. Nunca use 
detergentes abrasivos ni que contengan disolventes. Encienda la 
låmpara solo cuando se haya evaporado todo el agua. 
lnstrucciones especificas para vidrio soplado: El vidrio soplado se 
forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que 
queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor del 
mismo varfe. Estas imperfecciones deben considerarse como 
consecuencias normales del proceso de fabricaci6n manual, y es lo 
que otorga al vidrio soplado su estilo orgånico y su caråcter. 
Limpie siempre el vidrio soplado cuando este frio. 
PRT - Manuten9åo geral: Utilize um pano macio e seco para limpar o 
p6, e um pano macio e torcido em ågua morna (<50 'C) com um 
detergente suave para remover as manchas de gordura au 
semelhantes. Nunca utilize detergentes que contenham abrasivos ou 
solventes. Ligue a låmpada apenas depois de toda a ågua evaporar. 
Especificamente para o vidro soprado livremente: 0 vidro soprado 
livremente e formado manualmente. Devido a este processo Lmico, 
podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do 
vidro pode variar. lsto deverå ser considerado como uma 
consequåncia natural do processo manual, e å o que concede ao vidro 
soprado livremente o seu caråter e aspeto orgånico. 
Limpe o vidro soprado livremente sempre a frio. 
ITA -Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto 
per spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50'C) e 
ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di 
grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze abrasive 
o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta l'acqua e 
evaporata. 
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In particolare per il vetro soffiato: il vetro soffiato e prodotto a mano. Per 
via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole bolle 
d'aria dovute a una possibile variazione dello spessore del vetro stesso. 
Questa caratteristica va considerata come una conseguenza naturale 
della lavorazione a mano ed e ciO che c onferisce al vetro soffiato il suo 
aspetto inconfondibile e naturale. 
li vetro soffiato deve sempre essere pulito quando e freddo. 
FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi polyt pehmealla, kuivalla liinalla ja poista 
rasvatahrat yms. haaleassa vedesså (<50 'C) kostutetulla liinalla ja 
miedolla pesuaineella. Ålå kayta hankaavia aineita tai liuottimia 
sisaltåviå pesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on 
haihtunut. 
Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan 
kasitycinå. Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiintyå 
ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. Nåma oval valmistusprosessin 
luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille tietynlaisen 
luonteen ja luonnollisen ulkoasun. 
Puhdista suupuhallettu lasi aina kylmanå. 
POL - Og61na konserwacja: Do usuwania kurzu nalezy uzywa6 
mi~kkiej, suchej szmatki i mi~kkiej wyciSni~tej Sciereczki po zanurzeniu 
w cieplej wodzie (<50'C) z lagodnym detergentem do usuwania tlustych 
plam lub podobnych substancji. Nie stosowa6 detergent6w 
zawierajeicych substancje scierne lub rozpuszczalniki. Wleiczy6 lampi, 
dopiero po calkowitym odparowaniu wody. 
W szczeg61nosci w przypadku szkla hutniczego: Szklo hutnicze jest 
formowane r~cznie za pomocq tzw. piszczeli. Ze wzgl~du na ten 
unikalny proces, w szkle mogei pojawi6 sii, pi,cherzyki powietrza, 
podobnie jak grubos6 szkla moze sii, r6zni6. Moze to by6 postrzegane 
jako naturalna konsekwencja procesu ri,cznego, kt6ra nadaje szklu 
hutniczemu swoisty charakter i organiczny wygleid. 
Szkto hutnicze nalei:y zawsze czySciC na zimno. 
HRV - Opce odrzavanje: Za brisanje prasine korislite meku, suhu krpu, 
a za klanjanje masnih mrlja ili sliCno upotrijebite meku krpu nakvaSenu 
mlakom vodom (<50'C) i blagim deterdzentom. Nikada nemojte korisliti 
deterdzente koji sadrze abrazive ili otapala. Upalite svjetlo tek kada je 
voda u potpunosli isparila. 
Specificno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo se 
rucno oblikuje. Zbog tog jedinstvenog procesa moguca je pojava 
mjehurica zraka u staklu, kao i razlika u debljini stakla. To se smatra 
prirodnom posljedicom rucnog procesa i daje karakter slobodno 
puhanom staklu i njegovomu organskam izgledu. 
Slobodno puhano staklo uvijek cistite hladnim sredstvima. 
EST - Oldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva 
lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet, 
puhastusvahendi ja leige veega (<50 'C) niisutatud pehmet lappi. Årge 
kunagi kasutage abrasiivseid voi lahusteid sisaldavaid pesuaineid. 
Uilitage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud. 
Tapsemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas 
moodustatakse kåsitsi. Selle ainulaadse protsessi tottu voivad klaasis 
tekkida ohumullid, ka klaasi paksus voib erineda. See on kasitsiprotsessi 
loomulik tagajårg ning just see annab vabalt puhutud klaasile karakteri ja 
orgaanilise vålimuse. 
Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kulmana. 
LVA - Vispareja apkope: lzmantojiet mlkstu, sausu dranu putekju 
slauclsanai un mikstu driinu, kas izgriezta remdenå Odenl (<50 'C), kurs 
satur vieglu tlrlsanas lldzekli, lai notlrllu tauku vai lldzlgus traipus. 
Nekad neizmantojiet tlrlsanas lldzekjus,kas satur abrazlvas vielas vai 
s~ldiniilåju. Lampu iesledziet tikai lad, kad viss Odens ir iztvaikojis. 
lpasi brlvi izpOstiem stikla izstriidiijumiem: Brlvi izpOsts stikls tiek veidots 
manuiili. ST unikiilii procesa dej stiklii var rasties gaisa burbuji, kii arl 
stikla biezums var bot mainlgs. Tås ir normiilas manuiilii procesa sekas, 
kas brlvi izpOsta stikla izstriidiijumiem pies~ir raksturu un organisku 
izskatu. 
Vienmer llriet brlvi izpOsta stikla izstriidiijumus aukstii veidii. 
L TU - Bendroji prieziOra: Dulkes valykite minksta ir sausa sluoste, o 
riebal4 bei panasias dames valykite minksta sluoste, suvilgyta drungnu 
(<50 'C) vandeniu ir svelnia valymo priemone. Valymui nenaudokite 
abrazyvini4 priemoni4 ir tirpikli4. Lempei uunkite tik kai isgaruos visas 
vanduo. 
Gaminiams is pOsto stiklo: Taks stiklas formuojamas rankiniu bOdu. 
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, be 
to, stiklo storis gali boti nevienodas. Tai yra natOrali rankomis atliekamo 
proceso pasekme ir suteikia stiklui ypatingei isvaizdei bei natOralumei. 
POstei stikl'! valykite saltai. 



SVK • Våeobecnå udrzba: Pouzivajte jemnu, suchu handricku na 
pracha jemnu handricku navlhcenu v letnej vade(< 50 °C) s miernym 
cistiacim prostriedkom na odstra~ovanie mastnych åkvrn alebo 
podobnych necistOI. Nikdy nepouzivajte cisliace prostriedky s obsahom 
abraziv alebo rozpuåt'adla. Svielidlo zapnite iba po odpareni våelkej 
vody. 
Predovåelkym pri fukanom skle: Fukane sklo sa vyråba manuålne. KvOli 
tomuto jedinecnemu procesu mOzu v skle vzniknut' vzduchove bubliny a 
zårove~ sa mOze liåit' hrubka skla. Ide o prirodzeny d Osledok 
manuålneho procesu, ktory fukanemu sklu dodåva jeho charakter a 
organicky vzhl'ad. 
Fukane sklo vzdy cistite za studena. 
HUN • Ållalånos karbantariås: Hasznåljon egy puha, szåraz ruhål a 
portalanilåshoz, es enyhe liszut6szeres meleg (<50°C) vizbe mårtott es 
kicsavart puha ruhål a zsirfoltok es hasonl6 szennyezlldesek 
ellåvolilåsåra. Soha ne hasznåljon surol6szert vagy old6szert tartalmaz6 
tiszut6szert. A låmpål csak akkor kapcsolja /el, ha az tisszes viz 
elpårolgott. 
Kifejezetten a fuvott Ovegre vonatkoz6an: A fuvott Oveget kezzel 
formazzåk. Az egyedi megmunkålåsb6I ad6d6an legbuborekok lehetnek 
az Ovegben, es az Oveg vastagsåga is våltoz6 lehet. Eza kåzi 
megmunkålås termeszetes velejar6ja, ami a fuvott uvegnek egyedi 
jelleget es termeszetes megjelenest ad. 
A fuvott Oveget mindig hidegen kell tiszutani. 
ROM • intrejinere generalå: Ulilizaji o cårpå moale, uscalå pentru 
fijtergerea prafului ~i o cårpå moale, stoarså, inmuiatå in apå cåldutå 
(<50°C) cu detergent bland, pentru Tndepårtarea petelor de gråsime sau 
a altor astfel de impurilåji. Nu ulilizaji niciodalå delergenji care conjin 
subslanje abrazive sau solvenji. Aprindeji lampa doar dupå ce toalå apa 
s-a evaporat. 
Special pentru slicla suflalå liber: Sticla suflalå liber este realizalå 
manual. Din cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer in 
sticlå, iar grosimea acesteia poate varia. Este o consecintå naturalå a 
procesului manual ~i totodatå este ceea ce conferå sticlei suflate liber 
caracterul specific ~i aspeetui organic. 
Sticla suflalå liber se curåjå Tntotdeauna rece. 
CZE - Beznå udrzba: K odstraneni mastnych skvrn nebo podobnych 
znecisteni pouzivejte suchy mekky hadfik na stiråni prachu a mekky 
hadfik namoceny ve vlazne vade{< 50 °C) s jemnym cisticim 
prostfedkem. Nikdy nepouzivejte cislici proslledky bobsahujici abrazivni 
låtky ci rozpoustedla. Lampu rozsvit'te az pote, ca se vsechna voda 
vypafi. 
Speciålne pro ruCne foukanå sklo: Foukanå sklo se tvaruje ruCne. 
Vlivem tohoto jedinecneho procesu se mohou ve skle objevil vzduchove 
bubliny a muze se take lisil lloust'ka skla. To je pfirozeny dusledek rucni 
vyroby a pråve tyto vlastnosli dåvaji foukanemu sklu jeho charakter a 
pfirozeny vzhled. 
Foukane sklo vzdy cistete za sludena. 
SYN • Splosno vzdrzevanje: Uporabite mehko suho krpo za brisanje 
prahu, za odstranjevanje maslnih madezev pa ozeto mehko krpo,ki je 
pred lem namocena v mlacno vodo (<50 °C) z blagim cistilnim 
sredstvom. Nikoli ne uporabljajte cislilnih sredstev, ki vsebujejo abrazive 
ali topila. Svelilko vklopile le nato, ko vsa voda izhlapi. 
Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano sleklo se oblikuje 
rocno. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v sleklu nastanejo 
mehurcki zraka, prav tako pa je debelina stekla lahko razlicna. To se 
upoSteva kat naravna posledica roCne obdelave,zaradi Gesar presto 
pihano steklo dobi svaj poseben znaCaj in organski videz. 
Prosto pihano sleklo vedno cislile hladno. 
GRC -rcv1K~ OUVT~p~o~: Xp~OlµOTTOl~OTE tva µallaK6, OTEyv6 TTOVi y,a 
TO ~EOK6v1oµa KOI Eva µaÅaK6 navi TTOU µoUA1aoE OE XÅIOp6 VE.p6 (<50° 
C) µE tva ~TTIO anoppUTTOVTIK6 y,a va acpa,pEOETE ÅEKEciEc; an6 llinoc; ~ 
KåTI TTap6µ010. no1t µriv XP'lOlµOTTOIEiTE anoppUTTOVTIKå TTOU TTEp1txouv 
ÅEIOVTIKCI ~ cimllurcc;.EvcpyoTTOl~OTE T~ llaµna µ6vo acpou E~OTµIOTEi 6110 
TO VE.p6. 
~UVKEKp1µtva y,a cpua~r6 yualli: To cpuo~r6 yualli µopcpono1Eirm µE ro 
xtp,. A6yw aur~c; r~c; µovaci1K~c; cimci1Kaoiac;, µnopci va cµcpav,orouv 
cpuoaAi~Ec_;: atpa 010 yuCIÅi, 6TTwc_;: Kai TO TTClxoc_;: 1ou yuaA10U µTTopEi va 
TTOIKiÅEI. AuT6 nptTTEI va 0Ewp110Ei wc_;: µia cpUOIK~ ouvtTTEIO T'lc_;: 
XEIPOKiv11111c_;: ~IO~IKOOiac_;:, KOI Eivm OUT6 TTOU ~iVEI TO cpuo11T6 yuaAi TOV 
xapaKT~pa Kai T~V opyOVIK~ Eµcpav,o~ TOU. 
0a nptnc, navra va Ka8api~ETE ro cpua~r6 yualli 6rav civa, Kpuo. 
TUR• Genel bak,m: Tozunu almak i9in yumu~ak, kuru bir bez, yag 
lekelerini ve benzer lekeleri 91kartmak i9in ise hafif deterjanl, 1hk suya 
(<50°C) batmlm,~ yumu~ak bir bez kullanin. A~1ndmc1 veya erilici madde 
i9eren deterjanlan hi9bir zaman kullanmaym.Lambay, ancak tum su 
buharla~t,ktan sonra yakm. 
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Ozellikle serbesl Ofleme cam i9in: Serbesl Qfleme cam elle yap1hr.Bu 
6zel i~lemin sonucunda camda hava kabarc1klar1 olu~abilir ve camm 
kahnhg, da degi~kenlik gosterebilir.Bu da serbest Ofleme cama 
karakterini ve organik gorunumunu verir ve elle yap,mm dogal bir sonucu 
olarak gtirulmelidir. 
Serbest Ofleme cam, daima sogukken temizleyin. 
BGR - 06LI1a noAQpbll<Ka: v13non3aa•re MeKa, cyxa Kbpna 3a npax " 
MeKa Kbpna, HanoeH• c xna11Ka ao11a (<50°C) c Me• no4•CTB8Ll1 
npenapa1, 3a Aa npeMaxHe1e M83HL-1 ne1Ha Lo1nL-1 APYrn nOA06HL-1.HL-1KOra 
He 1,13non3eaiil1e nOYL-1CTB81..L\Lo1 npenapaTL-1, CbAbP>Kal..L\L-1 a6pa3L-1BHO 
cpeACTBO L,1flL,1 p83TBOPL-1Ten. BKntO'-leTe naMn8T8 GaMO CJleA K8TO 
l...lflfl8Ta BO,Qa ce e Lo13napL-1na. 
Cne1...1Lo18flHO 38 pb'-IHO ,Qyx:8HO CTbKflO: Pb'-IHO ,Qyx:8HOTO CTbKflO ce 
ocpopMfl pb'-lHO. nopa,QL-1 T03Lo1 YHL-1KaneH npo1...1ec, B CTbKflOTO MO>Ke ,Q8 
Lo1M8 Mexyp'-leTa L-1 Ae6enL-1H8T8 Ha CTbKflOTO MO>Ke A8 eap1,1pa. Toea 
Tpfl6Ba A8 ce pa3me>K,Qa K8TO eCTeCTBeHa nocneAL-11...18 OT pb'-IHL-1fl 
npo1...1ec L-1 e TOB8, KOeTO np"1,Q888 H8 pb'-lHO Ayx:8HOTO CTbKflO Her0B"1fl 
xapaKTep L-1 opraHL-1'-leH BL-1,Q. 
B1,1Harn nO'-IL-1CTB8iilTe pb'-IHO ,Qyx:8HOTO CTbKflO CTy,QeHO. 
SRB • Opåle odrzavanje: Za brisanje praåine koristite meku, suvu krpu, 
a za uklanjanje masnih mrlja ili slicno upotrebite meku krpu pokvasenu 
mlakom vodom (<50°C) i blagim deterdzentom. Nikada nemojte koristili 
deterdzente koji sadrze abrazive ili rastvarace. Upalite svello tek kada je 
voda u potpunosti isparila. 
Specificno za slobodno duvano staklo: Slobodno duvano slaklo se 
oblikuje rucno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguca je p ojava 
mehurica vazduha u staklu, kao i odslupanja debljine stakla. To se 
smatra prirodnom posledicom rucnog procesa i odlika je karaktera 
slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda. 
Slobodno duvano staklo uvek ocistite hladnim sredslvima. 
RUS - 06LI1•e yKa3aH•H no yxo11y: npOT•pa.;rn MHr•o• cyxoi< 
TK8Hbt0,Qnfl y,QaneHL-1fl nblflL-1. Anfl y,QaneHL-1fl >KL-1pHblX nflTeH III T. n. 
L-1CnOflb3yiilTe xopowo Bbl>K8TYIO TpflnKy-, CM04eHHYIO B TennOM MblflbHOM 
p8CTBOpe {<50 °C) 1,13 BOAbl C MflrKL-1M MOIOL.L\lo'lM Cpe,QCTBOM. HL-1 B KOeM 
Cfl}"-18e He L-1CnOflb3yiilTe MOIOL.L\llle cpeACTB8, C0Aep>K81..L\Lo1e a6p83l,18 l,1fllll 
pacTeOpL-1Tenb. BKnt048iilTe naMny TOflbKO nocne nonHoro l-1CnapeHL-1fl 
BOAbl. 
Oco6o ,Qflfl CTeKflOL-13Aenl-1ii1 CB060AHOro Bbl,QYB8HL-1f1:CTeKflOlll3,QenL-1fl 
cao6011Horo BblAYBaH•H (TaK H83blBaeMoe ryTHOe CTeKJlo) 
L,13r0T88Jl1,188IOTCfl 6e3 Q)opMbl, BPY4Hyt0.BCJ1e,QCTBl-1e 3TOro 
YHIIIK8JlbHOro npo1...1ecca B CTeK.lle MOryT o6pa30Bbl88TbCfl ny3blPbKIII 
803,Qyxa, TOfll..L\l-1H8 CTeK.lla TalOKe MO>KeT eapb"1POB8TbCfl. 3TO cneAyeT 
paCCM8TPIIIB8Tb KaK ecTeCTBeHHOe cne,QCTB"1e PY'-IHOro npo1...1ecca, 
np"1A8IOL.L\ee ryTHOMY CTeKny ero xapaKTepHblH, YH"1K8flbHbliil BL-1,Q. 
MoiilTe CTeK.llOlll3,QeflL-1fl CB060AHOro Bbl,QYB8HL-1fl TOflbKO XOflO,QHOH BOAOVI 
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li 
DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet. 
SWE - Lampan år endast beråknad till direkUfast montering till ljusnåtet. 
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet. 
ISL - Lj6si0 er einungis ætla6 fyrir beina/fasta uppsetningu viO rafl6gnina. 
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste 
montage op het lichtnet. 
FRA - La lampe n'est prevue que pour un montage direct au reseau 
Ellectrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt. 
GBR -The lamp is only suitable for connecting directly to the mains. 
ESP - La låmpara estå unicamente disefiada para la conexi6n directa/ 
permanente a la red electrica. 
PRT - A låmpada e adequada s6 em directo contacto com energia. 
ITA - La lampada e adatta solamente per il collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeå ainoastaan pååvirtaan. 



POL - Lampa jest wyt.,icznie dostosowana do bezpoSredniego/statego 
pod-tqczenia do sieci zasilania. 
HRV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mreZu. 
ESP - Valgusti sobib Uhendamiseks ainult otse vooluvOrku. 
LVA • Lampa ir domata tikai tiesai pieslegsanai elektrlbas tiklam. 
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos 
tinklo. 
SVK - Lampa je vhodnå len na priame napåjanie na elektricku siet'. 
HUN - A låmpa csak az elektromos hål6zatba val6 kozvetlen bekotesre 
alkalmas. 
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE - Lampa je konstruovåna na primou/pevnou montåZ na sft'. 
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno 
omreZje. 
GRC - To cpwr1or1K6 rrpoopi~ETOI µ6vo y1a arrw8eia, ouvow~ µE rov 
KEvrp1K6 aywy6 omvoµ~,-
TUR - Bu iiriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore 
hesaplanmistir. 
BGR naMnaTa e npe,QHaaHa"-leHa caMo aa MOHTa>K/ 
,Q1'1peKTHO CBbp3BaHe KbM en.Lo1HCTana4MS1Ta ( ,Qa He ce 1,13nonaea KaT0 
no,QBM>KHa naMna). 
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu mrezu 
RUS - CeeTMflbHL-1K npe,QH83Ha"-leH TOflbK0 ,QJ'lfl yCTaH0BKl,1 
Henocpe,QCTBeHHO B :.meKTpM"-leCKy-lO CeTb. 
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li 
DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strømmen, før installationen påbegyndes. 
I nogle lande må elektriske installationer kun udføres af en uddannet 
elektriker. Få oplysninger hos de relevante myndigheder. 
SWE • VIKTIGT! Stang alltid av strommen innan installation påborjas. I 
vissa lander får elektrisk installation endast utforas av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for råd. 
NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utføres av elektriker. Steng 
av strømtilførselen til strømkretsen med riktig sikring før 
installasjonsarbeidet påbegynnes. 
ISL - MIKILVÆGT! SlåiO rafmagniO ur åOur en uppsetning helst. i 
sumum londum part uppsetning ao vera framkvæmd af 16ggiltum 
rafvirkja. LeitiO råOa hjå rafvirkja varOandi uppsetninguna. 
NLD • BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat mel de 
installatie word! begonnen. In sommige landen magen elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op mel de plaatselijke overheid voor advies. 
FRA - ATTENTION ! Toujours couper l'alimentation au panneau 
principal avant de proceder å l'installation. Dans certains pays, !'installation 
doit åtre effectuee par un ålectricien qualifi8. Pour en savoir plus, 
contacter les autoritE!s locales comp8tentes en la mati8re. 
DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Stram abschalten. In 
einigen Låndern dUrfen Elektroinstallationen nur von autorisierten 
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. lm Zweifelsfall die ortlichen 
Behorden ansprechen. 
GBR • IMPORTANT! Always shut off power to the circuit befare starting 
installation work. In same countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local 
electricity authority for advice. 
ESP • IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaci6n. En algunos 
pafses, la instalaci6n electrica s61o puede realizarla un electricista 
profesional. Pante en contacto con las autoridades locales para saber 
cuål es tu caso. 

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente electrica antes de 
come9ar um trabalho de instalac;ao. Em alguns paises os trabalhos de 
instala9ao electrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento. 
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ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pu0 essere 
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta l'autoritå locale per l'energia elettrica. 
FIN - TÅRKEÅÅ! Katkaise aina virta piiiikatkaisimesta ennen 
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehdå 
ainoastaan ammattitaitoinen siihkoasentaja. Ota selviiii paikallisista 
miiiiriiyksistii. 
POL • WAZNE! Przed rozpocz~ciem instalacji odlqcz zasilanie. W 
niekt6rych palistwach instalacje elektryczne mogq byc wykonywane 
wylqcznie przez wykwalifikowanych elektryk6w. Skontaktuj si~ z 
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskac porad~. 
HRV - VAZNO! Uvijek iskljucite napajanje prije pocetka instaliranja. U 
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni 
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svag lokalnog ovlastenog elektricara. 
EST • OLULINE! Liilitage vooluvorgu toide alati viilja enne paigaldamist66 
alustamist. Manedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist 
teostada ainult elektrit66de volitatud t66v5tja. P66rduge nou saamiseks 
kohaliku elektriameti poole. 

LVA • SVARTGI! Vienmer izsledziet elektropadevi, pirms sakat veikt 
montafas darbus. Atsevis~as valstis elektromontazu drlkst veikt tikai 
pilnvarots elektromontafas darbuzoemejs. Neskaidrlbu gadljuma 
sazinieties ar savu vietejo elektroapgådes iestådi. 
LTU - SVARBU! Pries pradedami elektros instaliacijos darbus,visada 
isjunkite elektros energijq. Kai kuriosa salyse elektros instaliacijos darbus 
gali atlikti tik leidimq tam turintis elektrikas. Kreipkites i atitinkamas 
institucijas ir pasitikslinkite. 
SVK - Dolezite! Pred instalåciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ci 
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalåciu måze uskutocnit' vylucne 
elektrikår. 0 radu poziadajte vasu lokålnu autoritu. 
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az åramot mielott elkezded 
a munkåt. Nehåny orszågban elektromos installåci6t kizår61ag szakember 
vegezhet. Ezzel kapcsolatban erdeklådj elektromos szolgåltat6dnål. 
ROM • ATENTIE! Opri\i Tntotdeauna alimentarea cu curent electric 
inainte de a incepe lucrarile de instalare. Tn unele \ari, opera\iunile de 
instalare pot fi efectuate numai de cåtre un instalator autorizat. Pentru 
mai mulle informatii, contactati autoritatea localå care gestioneazå 
energia electricå. 
CZE • DOLEZITE! Pred instalaci vzdy odpojte ze sile. V nekterych 
zemich muze instalaci provest pouze kvalifikovany elektrikål. Kontaktujte 
o radu nejblizsiho elektrikåre. 
SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno 
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le 
pooblasceni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni servis. 
GRC • ~HMANTIKO! np,v arr6 T~V tvap~~ T~s Epyaoia, EyKOTOOTOO~s­
va 61aK6TTTETE TTåVTa rr1v napox~ pEUµaroc; an6 TOV yEVIK6 tilOK6TTHl. 
~. µEplKEs XWPEs, Ol ~ÅEKTpOÅOVIKEs EpyaoiEs ea rrpETTEI va 
TTpayµaTOTTOIOlJVTOI µ6vo OTT6 Eva E~OUOIOtiorriµtvo rJÅEKTpoA.6yo. ria 
TTÅ~pocpopiEs, ETTIKOIVWV~OTE µE T~V ETOlpia ~ÅEKTplOµOU T~s TTEplOX~s 
oa,. 
TUR • ONEMLi! Kuruluma ba~lamadan 6nce her zaman elektrik 
devresini kapatm,z. Baz, ulkelerde elektrik kurulum i~lemi sadece yetkili 
elektrik teknikerleri tarafmdan yap1lmaktad1r. Size en yakm yerel elektrik 
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz. 
BGR - BA>KHO! 81,1Har1,1 1'13KfllO"-IBaHTe eneKTpoaaxpaHeaHeTo BbB 
eep1,1raTa, npe,Q1'1 ,Qa L-13BbpweaTe pa6oTa no 1'1HCTana41,1s:na. B Hs::IK0l'1 
CTP8Hl,1 pa6oTa no eneKTpM"-leCKMTe MHCTana41,11,1 MO>Ke ,Qa ce 1'13Bbpwea 
8,QL-1HCTBSHO OT OTOp1,131,1paH eneKTP0TSXHL-1K. 3a npenopbK8 ce 06bpHeTe 
KbM MSCTH8T8 eneKTpM"-18CK8 K0Mn8HMS1. 
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego sto pocnete s intaliranjem. 
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe 
s ovlascenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet. 
RUS - BH~MAH~E! nepeA ycraHOBKoi< ecerAa OTKlllOYai<re 
aneKTponMT8Hl'18. 8 H8K0TOpblX CTpaHaxaneKTpoycTaH0BKa ,Q0fl>KHa 
np0M3BO,Ql,1TbCfl T0flbK0 Kean1,1q)L,141,1poeaHHblM aneKTpL-1K0M, O6paTl'1T8Cb 
aa KOHCYflbTa41,1eH B CO0TBSTCTBYIOLLJ.L,18 MSCTHble L-1HCT8H41'11'1. 
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